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What's New?

Last Updated: February 2012

New Topics

The following topics were added:
e nla

Updated Topics

The following topics were updated:

October, 2011
e Currency
e Date
January. 2012

¢ Keys — subsection Key Names added



Introduction

This Style Guide went through major revision in February 2011 in order to remove outdated and unnecessary
content. It contains information pertaining to all Microsoft products and services.

About This Style Guide

The purpose of this Style Guide is to provide everybody involved in the localization of Uyghur Microsoft products
with Microsoft-specific linguistic guidelines and standard conventions that differ from or are more prescriptive than
those found in language reference materials. These conventions have been adopted after considering context
based on various needs, but above all, they are easy to follow and applicable for all types of software to be
localized.

The Style Guide covers the areas of formatting, grammatical conventions, as well as stylistic criteria. It also
presents the reader with a general idea of the reasoning behind the conventions. The present Style Guide is a
revision of our previous Style Guide version with the intention of making it more standardized, more structured,
and easier to use as a reference.

The guidelines and conventions presented in this Style Guide are intended to help you localize Microsoft products
and materials. We welcome your feedback, questions and concerns regarding the Style Guide. You can send us
your feedback via the Microsoft Language Portal feedback page.

Scope of This Document

This Style Guide is intended for the localization professional working on Microsoft products. It is not intended to
be a comprehensive coverage of all localization practices, but to highlight areas where Microsoft has preference
or deviates from standard practices for Uyghur localization.

Style Guide Conventions

In this document, a plus sign (+) before a translation example means that this is the recommended correct
translation. A minus sign (-) is used for incorrect translation examples.

In Microsoft localization context, the word term is used in a slightly untraditional sense, meaning the same as e.g.
a segment in Trados. The distinguishing feature of a term here is that it is translated as one unit; it may be a
traditional term (as used in terminology), a phrase, a sentence, or a paragraph.

References to interface elements really only refer to translatable texts associated with those interface elements.

Example translations in this document are only intended to illustrate the point in question. They are not a source
of approved terminology. Microsoft Language Portal can be used as reference for approved terminology.
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Recommended Reference Material

Use the Uyghur language and terminology as described and used in the following publications.

Normative References

These normative sources must be adhered to. Any deviation from them automatically fails a string in most cases.
When more than one solution is allowed in these sources, look for the recommended one in other parts of the
Style Guide.

1. Alim Ahat, Yasin Ahat, “Computer English”, Xinjiang University press, 1997.7
2. “Modern Uighur Dictionary”, Xinjiang Peoples publishing house, 1999.10

3. Hamit A. Zakir, “Introduction to Modern Uighur”, Xinjiang University press, 2007.12

Informative References
These sources are meant to provide supplementary information, background, comparison, etc.
Jinb Ju-2005 «(55lo i@ ruaw0g5 Ilominnis («2005 (siud) 89uy3285% (oS juis 99w dids .1
Ko 58nadi 0§ Mouws il 18285 Ulely (s8,u5» Mad,UlB (sJogdul dl «Bgilowys Vg wwo .2
2aiS§ Ju-1999 (il slas Jlxiow



Language Specific Conventions

This part of the style guide contains information about standards specific to Uyghur.

Country/Region Standards

Characters

Country/region

Xinjiang Uyghur Autonomous Region, China

Lower-case characters

‘§j ‘9.; D (O P ‘LJ nﬁj ‘S nij ‘\_9 ‘\_.9 ‘e ‘u.u To%Y 5) 6) o) €D ‘é (G C D Y Y (U lU
S ‘LS\j ‘k?s\j ‘9 ‘éj ‘éj

Upper-case characters n/a
Characters in caseless

. n/a
scripts
Extended Latin characters n/a

Note on alphabetical order

Alphabetical order is not necessarily indicative of sorting order.

Total number of characters

32

Unicode codes

U (0626+0627); 4 (0626+06D5); < (0628); <« (067E); < (062A); ¢ (062C); =
(0686); ¢ (062E); 2 (062F);  (0631);  (0632); 3(0698); -+ (0633); Ui (0634); ¢
(063A); <& (0641); & (0642); < (0643); S (06AF); & (06AD); J (0644); » (0645);
(0646); » (06BE); 5 (0626+0648); & (0626+06C7); 3 (0626+06C6); 5
(0626+06C8); 5 (06CBY); - (0626+06D0); > (0626+0649); s (064A);

1. There are 8 vowels in Uyghur language marked in red above.

2. Hamza & (U+0626) joined before the vowel in the beginning of syllable Such
as pdU, waads, wadas, Ulewgys, ...

Notes
2. Ligature V (U+0644 and U+0627) the 'd and I' combinations of glyphs are
mandatory ligatures for Uyghur.

Date

Country/region

Xinjiang Uyghur Autonomous Region, China

Calendar/Era

Gregorian/ having year 2011 currently

First Day of the Week

auiaub9>(Monday)

First Week of the Year

The week that contains 1% of January.

Separator

-or.




Country/region

Xinjiang Uyghur Autonomous Region, China

Default Short Date
Format

yyyy-M-d
yyyy.M.d
yyyy-MM-dd
yyyy.MM.dd

Example

2011-8-17
2011.8.17
2011-08-17
2011.08.17

Default Long Date Format

'Jv'-d-MMMM

yyyy 'J-d-MMMM dddd

yyyy IL_A{-.‘"MMM l:;_LL"ld lL;-“és_l
VYV 'lt-MMM '8 ' -dddd

yyyy-M-d dddd
$B-8-17 J»-2011 :
4 gl U-8-17 J»-2011
Example 5517 a8 12011
A s (53817 -8 L2011
axil s 17-8-2011
Additional Short Date MM-d
Format 1 yyy
Example 2011-03-17
Additional Short Date M.d
Format 2 yyyy-M.
Example 2011.3.17

Additional Long Date
Format 1

yyyy-'ols' MMM "3 d-' 35" dddd

aauingy (isS-17 Laoli-3 (su-2011

Example
Additional Long Date

n/a
Format 2
Example n/a
Leading Zero in Day Field No
for Short Date Format
Leading Zero in Month No

Field for Short Date




Country/region

Xinjiang Uyghur Autonomous Region, China

Format

No. of digits for year for
Short Day Format

Leading Zero in Day Field
for Long Date Format

No

Leading Zero in Month
Field for Long Date
Format

No

Number of digits for year
for Long Day Format

Date Format for
Correspondence

dd mmmm yyyy

Example

<lo-17 Ju-2011

Notes

n/a

Abbreviations in Format
Codes

d is for day, number of d's indicates the format (d = digits without leading zero, dd =
digits with leading zero, ddd = the abbreviated day name, dddd = full day name)

M is for month, number of M's gives number of digits. (M = digits without leading
zero, MM = digits with leading zero, MMM = the abbreviated name, MMMM = full
name)

y is for year, number of y's gives number of digits (yy = two digits, yyyy = four digits)

Time

Country/region

Xinjiang Uyghur Autonomous Region, China

24 hour format

Yes

Standard time format

HH:mm:ss

Standard time format
example

09:25:43, 15:10:31, 23:45:19

Time separator Colon :
Time separator examples 03:24:12
Hours leading zero Not always

Hours leading zero example | 03:24:12

String for AM designator

08381 s>




Country/region

Xinjiang Uyghur Autonomous Region, China

String for PM designator S g
Notes n/a

Days

Day Normal Form Abbreviation

Monday CRLILN 4>
Tuesday A A aw
Wednesday A, E9
Thursday iy &Y
Friday Qg s>
Saturday A b
Sunday LSy “-!
First Day of Week: aJa.ugs

Is first letter capitalized?: No

Notes: n/a

Months

Month Full Form Abbreviated Form Long Date Form
January 5lgsly sSU-1 S5lgsb
February JI)5.8 SU-2 JI)5.8
March ,lo sU-3 w,le
April Jonb sSU-4 Junb
May Sl sU-5 Sl
June U SU-6 U
July Jdus sU-7 Jius
August Cowdesl sU-8 Cowdesl
September 0 U sU-9 U
October SRS S sU-10 SIS S
November >ubg sU-11 by

10




Month Full Form Abbreviated Form Long Date Form

December S0 sL-12 Sl

Is first letter capitalized?: No

Notes: n/a

Numbers

0,1,2,3,4,5,6,7,8,9

Phone Numbers

Country/ | International | Area Number of Separator Number of Digit

region Dialing Codes Digits — Area Digits — Groupings -
Code Used? Codes Domestic Domestic

Xinjiang | 86 Yes 3 space or 10 (HH1) HHH-HHHH

Uyghur hyphen Or (HHHY) HHH-H-

Autonom #it or (H##) #it#

ous Hit ##

Region,

China

Country/ | Number of Digit Number of Digit Number of Digit

region Digits — Groupings | Digits — Mobile @ Groupings — @ Digits — Groupings -
Local —Local Mobile International International

Xinjiang | 5;6;7 HH#-#-#E; | 11 (HHtHE) H#HE- 12 +86 (###H) H#HH-

Uyghur HH-HH-HE, H-HiHE HH-#H#

Autonom H#-HHt-HH

ous

Region,

China

Notes: n/a

Addresses

Country/region: Xinjiang Uyghur Autonomous Region, China

Disclaimer: Please note that the information in this entry should under no circumstances be used in examples as
fictitious information.

Address Format:

The address should be written in the following format:

Postal index (always 6 digits)

11




Country
Name of the region (county, district, republic)
Name of the city (village, etc.)
Name of the street, number of the house, number of the apartment
Name of the addressee (name, patronymic (if the addressee is an individual), surname; Dative case should be
used)
Example Address:
842200 :S)3095 Lizgy
i 3p0d> Bas 15585
wsvsaly p9iginl )8285 i
i W§ 8l
Su5b aual )Lls
5357102 ehsini1 b2 sigly Slgalys gabizmily
5B wasas
Local Postal Code Format: xxxxxx
Notes:

e The address of the sender is written according to the same format. Name of sender should be in Genitive
case.

e Address is written in the upper right corner; the return address is written in the lower left corner.

Currency

Country/region Xinjiang Uyghur Autonomous Region, China
Currency Name PRC Renminbi

Currency Symbol ¥

Currency Symbol Position Before the amount

Positive Currency Format 1256 347

Negative Sign Symbol -
Negative Currency Format -1 256 347
Decimal Symbol

Number of Digits after Decimal 2

Digit Grouping Symbol ,

Number of Digits in Digit
Grouping

12




Positive Currency Example ¥124,567.89

Negative Currency Example ¥-124,567.89

ISO Currency Code CNY

Currency Subunit Name 8,
Currency Subunit Symbol n/a

Currency Subunit Example 3§, 45

Digit Groups

Country/region: Xinjiang Uyghur Autonomous Region, China

Decimal Separator: .

Decimal Separator Description: point
Decimal Separator Example: 123.45
Thousand Separator: ,

Thousand Separator Description: comma
Thousand Separator Example: 123,456,789

Notes: n/a

Measurement Units
Metric System Commonly Used?: Yes
Temperature: Celsius

Category English Translation Abbreviation

Linear Measure Kilometer SuiaogliS | Km
Meter yuiao | M
Decimeter Jiaowiouyd | dm
Centimeter Swisouwiilw | cm
Millimeter suiaoudlo | mm

Capacity Hectoliter il S | Gl
Liter s | L
Deciliter swiadowys | dl
Centiliter il | sl
Milliliter suialdlo | mi

13




Category English Translation Abbreviation
Mass Ton Logi | T

Kilogram £lSslS | Kg

Pound SIsB | n/a

Gram o3| g

Decigram pluSuwys | nfa

Centigram pluSile | n/fa

Milligram pLuSdle | Mg
English Units of Inch P30S | Nla
Measurement Feet o8 | nia

Mile Juo [ n/a

Gallon wgl8 | n/a
Notes: n/a
Percentages
There is no space between the number and the percent symbol in Uyghur.
Example:

vl 9% (sinowoud i pubazyalin (swodogs Hisaouidss Ju 8 (+)

Sorting

Sorting rules

1. There is no capital letter in Uyghur

2. Digits sort before the letters of the alphabet and after all the non-alphabetical letters.

3. The alphabetical order is below.

4. Hamza (U+0626) joined before the vowel in the beginning of syllable, such as pJU, wasas

s

5. Hamze sorts according to its seat. It will be ignored when seated first in a word or before
different vowels in the words. But to a same vowel, the sort order should be the vowel with

hamza before non-hamza vowel such as(right-to-left):

@0 )8 WUy Uloylw waldi wadai JaSoeds posli

Character
sorting order

, (1583); > (1582); ¢ (1670); & (1580); & (1578); w (1662); « (1576); w (1749); o (1575); |
(1603); & (1602); & (1601); & (1594); ¢ (1588); Lw (1587); L (1688); 5 (1586); ;(1585);
$ (1734); § (1735); § (1608); g (1726); » (1606); u (1605); o (1604); J (1709); & (1711); S
(1610).s (1609); s (1744); s (1739); §(1736);

14




1998
2011

JaSoas
xS Bod
8L
wadda
ulwadas
wala;
ENLILY,
JSulsl>
Examples of O )9
sorted words cldias )4
09w
Ldio 9w
sle
I3,
Ulowys
28080
HJoxgs

Udiog

Ol

ol

Geopolitical Concerns

Part of the cultural adaptation of the US-product to a specific market is the resolving of geopolitical issues. While
the US-product should have been designed and developed with neutrality and a global audience in mind, the
localized product should respond to the particular situation that applies within the target country/region.

Sensitive issues or issues that might potentially be offensive to the users in the target country/region may occur in
any of the following:

15



e Maps

¢ Flags

e Country/region, city and language names
¢ Art and graphics

e Cultural content, such as encyclopedia content and other text where historical or political references may
occur

Some of these issues are relatively easy to verify and resolve: the objective should be for the localizer to always
have the most current information available. Maps and other graphic representations of countries/regions and
regions should be checked for accuracy and Oexisting political restrictions. Country/region, city and language
names change on a regular basis and need to be checked, even if previously approved.

A thorough understanding of the culture of the target market is required for checking the appropriateness of
cultural content, clip art and other visual representations of religious symbols, body and hand gestures.

Guideline

As country/region and city names can change, please use the most up-to-date Uyghur list for every release of
your product.

Grammar, Syntax & Orthographic Conventions

Adjectives

In Uyghur, adjectives should be placed before noun.

Possessive adjectives

The frequent use of possessives is a feature of English language. In Uyghur, possessive adjectives are translated
as pronouns. And sometimes possessive adjective may not be written, because it is enough understandable for
Uyghur user due to the possessive affix at the end of the noun.

English example Uyghur example comment

Please open My computer s (o yi8ae0sS Eliuo (+) | possessive adjectives are
translated as pronouns

Do you want to close your application? € o uSa> o mSaoiWgd (+) | sometimes possessive adjective
may not be written

Articles
This section does not apply to Uyghur

16



Capitalization
This section does not apply to Uyghur.

Compounds
Generally, compounds should be understandable and clear to the user. Overly long or complex compounds
should be avoided. Keep in mind that unintuitive compounds are ultimately an intelligibility and usability issue.

The compounds below contain either an abbreviation or a numeral followed by a component name. The
abbreviation or numeral is marked in red in the English example. The Uyghur example below show how such
constructions should be translated.

Example:

English example Uyghur example

CD-ROM drive 2585898 CD-ROM (+)
Internet Accounts bland g i (+)
Workgroup Administrator San>36)88.00 1,85 waojus (+)
Website waSy )9 (+)
Gender

This section does not apply to Uyghur.

Genitive

Microsoft product names are usually trademarked and remain unlocalized. Product names and non-translated
feature names are considered proper nouns and are used without definite or indefinite articles in English. For
instance, attaching a genitive “s” to trademarked product names is not feasible as it could be interpreted as a
modification of such names. Additions to a product or component name are either added with a hyphen or a
periphrastic construction needs to be used. For example, instead of expressing a possessive relationship by using

[1PR]

the genitive marker “s” in English, a periphrastic construction should be used:

e  (-) Microsoft’s products
e Microsoft products
e Products by Microsoft

Convention 1

Product names and non-translated feature names should also be treated as proper nouns in Uyghur.

English example Uyghur example

Windows Mail shares your Internet Connection wupSondytw Giuinds i yuius Windows Mail (+)
settings with Internet Explorer Sauuduiws B ,e0 walw Internet Explorer
Website addresses will be sent to Microsoft sS5Wgy B Microsoft sl )sU wasyy 595 (+)

17



Convention 2

By contrast, translated feature names are used with a definite or indefinite article as they are not treated as proper
names.

Example:

English example Uyghur example

Hide the Task Manager when it is minimized Ud daigs Csiu>de 88l aujed eaaSladSuzsS (+)
Please click the Start Menu. LS aSiloui gl ()
Modifiers

This section does not apply to Uyghur.

Nouns
General considerations

Many languages differentiate between different noun classes based on features such as animacy, shape, gender,
and so on. English loan words must be integrated into the noun class system of your language. When faced with
an English loan word not previously used in Microsoft products, consider the following options:
e Motivation: Does the English word have any formally motivated features that would allow a
straightforward integration into the noun class system of your language?
e Analogy: Is there an equivalent Uyghur term that could be used to justify the noun class the noun gets
assigned to?
e Frequency: Is the term used in other technical documentation? If so, what noun class is it assigned to
most often? The Internet may be a helpful reference here.
If the choice of noun class is left up to you, ensure that you provide consistent translations within the Microsoft
product. Please consult with your translation team lead and team members to decide what noun class to assign.

In Uyghur English loan words are remained as they are, but used with Uyghur case endings.

Example:

English example Uyghur example

Delete it from server. LU 09,8285 0 i Vio (s (+)
Enter a password to log into the server. 38385 1S sidoyl UE=E5 Liw S a8 uiou;Vio (+)
DNS cannot resolve the server IP address. S Wb Jad suuany,5U IP ELS yuiiou;Véo (DNS (+)
Verify the name of the server’s certificate. 38,8884 (ol ywalldos uiou;Vio (+)
Inflection

Inflection is variation in the form of a word, typically by means of an affix, that expresses a grammatical contrast
which is obligatory for the stem’s word class in some given grammatical context.

18



In Uyghur grammar, inflection is the modification of a word to express its function in the sentences to make sure
their relations. Usually there are six cases which are Nominative case, Genitive case (Possessive pronouns),
Dative case, Accusative case, Prepositional case, Directional case.

Example:

Case names Case names (Uyghur) Case endings (Uyghur)

Nominative case gwlsS b In this case of noun, being the
subject of the sentence, is used in
the initial form

Possessive wlsS LSS Elo- | These nouns show that something

pronouns case belongs to someone.

Dative case ialiS Gy as- .aS- (18- .Le- | Nouns in this case answer the
question (to) whom,

Accusative case vwlsS pg g - | Nouns in this case answer the
question whom.

Ablative case GaundsS s o= «d- | These nouns show that the
starting point of the action in
space and time.

Directional case S vl g ai- (U~ (0>~ (I>- | These nouns show the place

where or the time when the action
is happening.

Plural Formation

The examples below show how English loan words inflect for number in Uyghur.

Example:

English example

Uyghur example

Websites

yabiaSy 95 (+)

users

salzgSialius (+)

Prepositions

Pay attention to the correct use of the preposition in translations. Influenced by the English language, many
translators omit them or change the word order.

US Expression

Uyghur Expression

Comment

migrate to a city

Ja02§S aS,ana (+)

There are no prepositions in
Uyghur language. Affixes are used

19




US Expression

Uyghur Expression

Comment

instead of them.

migrate from a city

Jaoz3S s, adaui (+)

There are no prepositions in
Uyghur language. Affixes are used
instead of them.

import to overseas

Sl wgs0us aSlasiax (+)

There are no prepositions in
Uyghur language. Affixes are used
instead of them.

import from overseas

Blold w)gp0us cuiasias (+)

There are no prepositions in
Uyghur language. Affixes are used
instead of them.

export to overseas

Bl wygpwsSss aSlasiax, (+)

There are no prepositions in
Uyghur language. Affixes are used
instead of them.

export from overseas

Slold ©,90wSy uaiax (+)

There are no prepositions in
Uyghur language. Affixes are used
instead of them.

update to a newer version

SloulSy oS vas S (+)

There are no prepositions in
Uyghur language. Affixes are used
instead of them.

upgrade to a newer version

e85 ooyt 53 (+)

There are no prepositions in
Uyghur language. Affixes are used
instead of them.

change to text

Jeta 28387 itaniS (+)

There are no prepositions in
Uyghur language. Affixes are used
instead of them.

click on button

Sloowl 125,885 (+)

There are no prepositions in
Uyghur language. Affixes are used
instead of them.

connect to Internet

JLQJJ§5 qs . £ (+)

There are no prepositions in
Uyghur language. Affixes are used
instead of them.

welcome to wizard

soutpalsS Jwgs aSzsSulSany (+)

There are no prepositions in
Uyghur language. Affixes are used
instead of them.
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Pronouns

Pronoun in Uyghur language is one of a class of words that serves to replace a noun phrase that has already
been or is about to be mentioned in the sentence or context.

Example:

US Expression Uyghur Expression Comment

€ a0, g ou ja> 5w (+) | A subjective personal pronoun
Are you sure? indicates that the pronoun is acting
as the subject of the sentence.

o g Molsls (sid (+) | The demonstrative pronoun is used
This must not continue. as the subject of the compound
verb "must not continue.”

Punctuation

Please follow the following basic rules for the use of punctuation marks in Uyghur. And make sure to include a
space after commas and periods.

Comma
US English uses a period as the decimal separator, while many other languages use a comma. In Uyghur a
comma is used. Do not use a space for this purpose as a space separates the numeral from the abbreviation.

In paper sizes (the last example in the table below) the decimal separator and the abbreviation “in” for inches are
kept, since the sizes are US norms and should be represented accordingly.

English Uyghur

5.25cm swiaowiolw (+) 5.25
5x 7.2 inches P> (F) 5x 7.2
Colon

A colon after alerting words like “Attention”, “Warning”, “Caution” should be replaced with an exclamation mark.

Remember that regular text may not be capitalized after a colon in Uyghur. Such capitalization is considered to be
a language error. It does not apply to lists and direct speech.

English Uyghur

Warning: I jiud,80 M (+)

Notes and examples formatting
Single in-text notes/examples are introduced by " s asowas”, “Jluus” followed by a period.
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English Uyghur

Note: For more information, see Chapter 1. 238,85 il (V08285 LSS St i yaSowas(+)

The lists of notes/examples are introduced by " i ,aswas”, “Jluuo” followed by a colon.

English Uyghur
Notes g,y aSwai(+)
1. Note text Sy aod,aSwds .1
2. Note text . S Aol S .2

Dashes and Hyphens
Hyphen

The hyphen is used to divide words between syllables, to link parts of a compound word, and to connect the parts
of an inverted or imperative verb form.

Example:
Ulob-suisl wway-puds (Suozi-vay (1)

En Dash

In Uyghur language, the en dash is used as a minus sign used in double word, also used in number ranges, such
as those specifying page numbers. No spaces are used around the en dash in this case.

Example: Uaooigs>-cuwgs (+)
wau-23 (+)
Em Dash

The em dash should be used to emphasize an isolated element or introduce an element that is not essential to
the meaning conveyed by the sentence. In Uyghur language em Dash is written longer than En Dash, no spaces
are used around the em dash.

Example:
1S58, i, o800l 285 i~ 530985 (+)
coowsSas dlasaios [ Wal— adew (+)
In the dialogue each new line starts with an em dash.
Example:
g alins 03U Saows ulouwni— (+)
Waogaluins w1808 Jluns cwwadas pudl— (+)
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Ellipses (Suspension Points)

In Uyghur language, ellipses/suspension points are used to express sentences are incomplete, there is no any
space before ellipse.

Period

At the end of each sentence commonly a period is used.

Note: The Period isn’t put in abbreviation of the measurement units.

Example: sm, kg

Please adhere to the following guidelines when determining whether to include a period at the end of a list or
table entry:

o If bulleted items are complete sentences: each ends with a period.

o |If bulleted items continue an introductory clause: do not use a period.

e Foritems in a list (chapters, sections, products, system requirements, etc.) that are neither sentences nor
continuations of sentences, do not use a period.

e If your translation is longer than the US text, or if you split your translation into several independent
sentences, use common sense and insert a period if it improves the Uyghur style.

e Never put a period after just one word.

The same convention applies to instruction lists, captions, and callouts.
ety 595 05 50U gy LoU lagly iz (+)
Quotation Marks
In the documentation normally chevrons are used, inside chevrons curly quotation marks are used, e.g.
s Bliods «uslSJas wdgw 32085« siuS Juu €udgwg,Suo» (+)

Note: Period stands outside the chevrons.
In the software and on Web-pages use straight quotation marks (same as in English).
Note: DO NOT use single quotation marks, also in software strings.

Parentheses
In Uyghur, there is no space between the parentheses and the text inside them.

Example:

M o alsanrsd (o) ) nizdiansd (Ol 35 wax=3a) (+)

Singular & Plural

If plural noun comes after a number, translation in Uyghur will be in singular. If plural noun comes without a
number it will be translated into Uyghur will be in plural.

Example:

English example Uyghur example Explanation

Computers 5V,08.009S (+) | last syllable of the stem is a back
vowel, so joined with “,V"
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English example Uyghur example Explanation

Files yaliax>4a (+) | the last syllable of the stem is a
front vowel, so joined with *,aJ”

Split Infinitive
This section does not apply to Uyghur.

Subjunctive
This section does not apply to Uyghur.

Symbols & Non-Breaking Spaces

e Use a non-breaking space (CTRL+SHIFT+SPACEBAR) in any abbreviation.
Example:
ealis 2 2 0S5hB s w s O islae yay Ao, U E g (+)
e If non-breaking spaces cannot be used (in Help files, for example) it is also acceptable to write these
abbreviations without a space to avoid having one letter move to the beginning of the next line.

Syntax
Syntax is a study of sentence structure principles and rules.

In Uyghur, sentences have four types-declarative sentence, imperative sentence, exclamatory sentence,
interrogative sentence. In different situations, different sentence patterns are used.

A declarative sentence states an idea or a fact. It does not give a command or request, nor does it ask a question.
The sentences below are all declarative sentences. A declarative sentence usually ends in a period.
Example:
pudao, b aSyaiSae wESe was (+)
(w0aS aSu85 Sl (+)
An imperative sentence gives advice or instructions or that expresses a request or command. It usually ends with
a period.
Example:
LS @Sy 8 (+)
=85 (F)
An exclamatory sentence expresses sudden and strong feelings, such as a surprise, wonder, pity, sympathy,
happiness or gratitude. It always ends with an exclamation point.
Example:

loaios U (+)
185 0,z LASYS Aous (+)
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An interrogative sentence is a sentence that asks a direct question. It is punctuated with a question mark at the
end.

Example:

80508 il azld juw (+)
g i 03 juew (+)

Verbs

In English software, you often find that verbs are used as names for buttons, check boxes, commands, menus
and options. Those verbs are translated into Uyghur also as gerund. But in other situations, the verbs are
translated originally into Uyghur as verbs. Sometimes an English verb can be used as loan word in the Uyghur
language. Such loan words usually follow the syntactic and morphological rules of the Uyghur language. For the
sake of exposition, let us assume that the verbs in red below are not translated in Uyghur.

English Uyghur notes
Open funzy (+) | Verbs used in menus translated into
2l () | Uyghur as gerund.

Please open the file. L waz>§a (+) | Verbs used in other place translated
originally.

Formatting 32.l§Wilo 99 (+) | Loan word is usually translated follow
the syntactic and morphological rules
of the Uyghur language.

Continuous operations are usually expressed in English with a gerund, which should be translated into Uyghur
also as a gerund.

English Uyghur

Sending a file... c33015lley wam>§s (+)

Downloading an application... 330189008> LosMJgd (+)
Word Order

In error messages, describe the action the user is supposed to take before the purpose of the action. Phrases like
“To skip creating your startup disk, click Cancel” should be rephrased as “Click Cancel to skip creating your
startup disk”. Avoid personified inanimate subjects and try to replace active constructions with passive ones
where possible.

English Uyghur Explanation

Setup encountered an error while | Julailslwly (viowSiuns Giuaiuced (+) | Avoid personified subjects if the

creating your startup disk. 28> laadUls (ol Sorm ywMu=B | context allows for omission (e.q.
«SaJas Setup encountered/Setup cannot ...

S8l ruinonlSorm UM (+) |y Setup error messages). Rephrase

Setup cannot find the remote
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English Uyghur Explanation

computer. .S3uallb (80095 | and change the word order. In many
Sowws ool S UwM=18 (+) | cases, a passive construction may

.6 .‘ lg} K3 "_eg .
Setup cannot get disk information. 1209237 | be possible.

Remove any existing settings to wo,USaida wg=sae Sluls,as (+) | Generally, describe the action

free space. .Jasiy, Luyl> lawl | pefore the purpose instead of the
other way around.

Attempt to remove current ASHaSigs (vu 0080 (sSwii0ddi (+) | Use a passive construction instead

directory Uw838,8 | of “Attempt to ...”

Style and Tone Considerations

This section focuses on higher-level considerations for audience, style, tone, and voice.

Audience

Please take the target audience into account when translating Microsoft products. For example, translation of
learning materials targeted at new users should be more direct and friendly than that of IT Pro materials, which
should be more formal.

Examples:
English Uyghur Notes
The Remote Desktop Connection s RDP scanidds osedaiwgs Olyw (+) | Translation for IT professional.
uses the RDP RV IR
The Remote Desktop Connection Il sl Siedaiwgi Sl (+) | Translation for new users should
uses the Remote Desktop Protocol Bawidaus suuouniulsS sjedaiwgs | be more direct and friendly than for

IT professionals.
Style

Consistency and the adaptation of the product to the local language (idiomaticity) play an equally important role
for localization. The language in Microsoft products should have the “look and feel” of a product originally written
in Uyghur, using idiomatic syntax and terminology. At the same time, the language must maintain a high level of
terminological consistency, so as to guarantee the maximum user experience and usability for our customers.

Fluency, readability and intelligibility are essential to the success of any localized product. In practice, this means
that if there is a more idiomatic way of structuring a given sentence, use the Uyghur word order instead of
translating word by word, as long as the key message is conveyed.

Examples:
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English Uyghur Notes

Welcome to Windows

SuowasS w18 Windows (+) | Key message is conveyed with
native language which sounds
friendly and comfortable.

o Soininduis s Windows (-) | Translated word by word, sounds
30U 5w, 8 | like machine tone.

Tone

The tone of the Uyghur translation should mimic the tone of the source product, but should also be respectful. Any
word forms that are specific to a particular dialect should be avoided.

Generally speaking, the localized text will be as if it was originally written in Uyghur. Try to avoid wordiness and
word-by-word translation. At localization tone should be accurate, encouraging, insightful, objective and User-

focused.
Use real-world language

Use everyday words when you can and avoid words you wouldn’t say to someone else in person.
This is especially effective if you are explaining a complex technical concept or action. Imagine that you
are standing with user and explaining how to accomplish the task.

Acceptable:
il uaiawds 81 Ve LA 585 (sSe,l (%)
Better:
,a8585 5380, il o iwds & (+)

Use short, plain words as much as possible. Shorter words are more conversational, save space on
screen, and are easier to scan.

Acceptable:
e liwl uSu8S [paSede yigysdaS Jluue (€)
Better:

Don’t invent words or apply new meanings to standard words. Assume that users are more familiar
with a word’s established meaning than with a special meaning given it by the tech industry. When an
industry term is required, provide an in-context definition. Avoid jargon, but remember that some
expressions specific to computer usage—hacker (,.SS=), burn a CD (ywdses L& CD), etc.—are already
part of everyday speech. Follow the glossary.

Incorrect:
W8 Les580009S silliods 8 ()

Correct:
Wz l8 e p58am00S csilliys BLinods 81 (+)

Please see more information about The Windows Tone here.
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\Voice

When addressing the user, use “;ow”. It is capitalized. Pronoun “;.w” should be omitted, if it is put on the
personal affixes of verb. (E.g. o 5uS,858S 5w — WRONG; clowwy (suuS,8:8S — CORRECT)
It is not allowed to use swear, religious or racist words. This address can be used as in one person, so and

group of people, without reference to gender, number. In some cases it is better to use Passive voice or
rephrase the sentence in a way which suits the context (e.g. The example below can also be translated as

Example:

English

Translation

You are now connected to the Internet.

33025985 Witrwii (+)

Please see more information about The Windows Voice here.
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Localization Guidelines

This section contains guidelines for localization into Uyghur.

General Considerations

This section of the Style Guide describes all of the general localization guidelines that apply to Uyghur.
This section contains the following topics:

Abbreviations

Common Abbreviations

The most commonly used abbreviations in Uyghur are those of long names of International Organization, local
government and famous person.

The general rule of abbreviations in Uyghur is to either use the first character of the word with space, or to
connect the first syllable of the two words, or first character of the first name with dot before full-spelling of last
name.

Expression Acceptable Abbreviation

United Nations (oMSoowas jalialgs vasLawal,w=) w > w (+)
Xinjiang Uyghur Autonomous Region (sgaly p3igil 82085 Jlxiiw=) , U &5 v (+)
Party Committee (svinosS awi)h=) £S5, (+)
Karl Marx (bS)le J,8=) pusS)le.d (+)

Additional guidelines:

e Use a non-breaking space (CTRL+SHIFT+SPACEBAR) in any abbreviation.
e If non-breaking spaces cannot be used (in Help files, for example) it is also acceptable to write these
abbreviations without a space to avoid having one letter move to the beginning of the next line.

”w

Don’t abbreviate such words as “e3"” " sSL" “s;a" “pdJas” or any other word that users might not recognize. If
you have any doubt, spell out the word rather than using an abbreviation.

Uyghur examples:
5,99 ppiiad ()
WS w s v (-)
oS CD (-)
souwuSouws DVD (-)

Acronyms

Acronyms are words made up of the initial letters of major parts of a compound term. Some well-known examples
are WYSIWYG (What You See Is What You Get), OLE (Object Linking and Embedding), or RAM (Random
Access Memory).
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English Uyghur Full Translation

IP-address o ysU IP o U ouiindsS i piins (+)
OLE OLE Mol 0§ Mel (56, MpniSiugs (+)
VPN VPN Blo,l cowdwds psdian (+)
RAM RAM 228l csu,luizs (+)
ROM ROM zéeddlo vlesades W wgdes (+)
DMBS o S w8 8800 vlulw (+)

Localized Acronyms

In online help or documentation, spell out the words that comprise an acronym or abbreviation the first time that
acronym is used in the text. You should include the language-specific translation, the US term, and the acronym
as in the following example:

Example:

(Data Access Objects, DAO) s, uliSug Giuwidouly (uS,a6 usilodlas (+) e
(ActiveX Data Objects, ADO) s ulsSug wleglao ActiveX (+) e

Unlocalized Acronyms

Many abbreviations and acronyms are standardized and remain untranslated. They are only followed by their full
spelling in English if the acronym needs to be explained to the speakers of a different language. In other cases,
where the acronym is rather common, adding the fully spelled-out form will only confuse users. In these cases,
the acronym can be used on its own.

The following list contains examples of acronyms and abbreviations that are considered commonly understood;
these acronyms and abbreviations should not be localized or spelled out in full in English:

Example:

ANSI (American National Standards Institute)
ISO (International Standards Organization)
ISDN

DOS

DSL

CD

DVD

If you are unsure what an acronym or abbreviation stands for or refers to, please contact the Moderator
responsible for this Style Guide.

Applications, Products, and Features

Application/product names are often trademarked or may be trademarked in the future and are therefore rarely
translated. Occasionally, feature names are trademarked, too (e.g. IntelliSense™). Before translating any
application, product, or feature name, please verify that it is in fact translatable and not protected in any way.
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English Uyghur

Microsoft Products S ubViwdas Microsoft (+)
Microsoft Office Microsoft Office (+)
Microsoft Excel 2010 Microsoft Excel 2010 (+)

Please see more information about Product and feature names for Windows here.

Frequent Errors

English Uyghur

Microsoft Products oS s s Blinogs 9,500 (-)
Microsoft Office Oa899) 99wy Suo ()
Microsoft Excel 2010 2010 JaouSis edg-wgSio ()
Glossaries

You can find the translations of terms and Ul elements of Microsoft products at Microsoft Language Portal
(http://www.microsoft.com/Language/en-US/Default.aspx).

Recurring Patterns
This section does not apply to Uyghur.

Standardized Translations

There are a number of standardized translations mentioned in all sections of this Style Guide. In order to find
them more easily, the most relevant topics and sections are compiled here for you reference.

Standard Phrases in Error Messages

Style and Tone Considerations

Unlocalized Items

Trademarked names and the name Microsoft Corporation shouldn’t be localized. Product names are usually not
localized. The general rule is that product names are not translated if they include the word Microsoft and/or are
trademarked (e.g. Microsoft Word or Microsoft Excel). A list of Microsoft trademarks is available for your reference
at the following location: http://www.microsoft.com/trademarks/t-mark/names.htm.

Examples:
English text Uyghur Error Examples Uyghur Correction
Microsoft Products S liVawdaoe wdgwg,Suo (-) S uliViwdas Microsoft (+)
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Microsoft Office oaedg) 9wy S (-) Microsoft Office (+)

Microsoft Excel 2010 2010 JuowSS udgwg,Suo (-) Microsoft Excel 2010 (+)

Using the Word Microsoft

In English, it is prohibited to use MS as an abbreviation for Microsoft.

In Uyghur the word Microsoft is not translated in both localized and unlocalized product names.

Example:

English example Translation example

More Games from Microsoft Subidie lwl Elu Microsoft (+)
Microsoft Windows Live Microsoft Windows Live (+)
For more information, search the Microsoft 30U pules MIcrosoft (5805595 (5938285 8S S (+)
Knowledge Base online. WHJosys

Software Considerations

This section refers to all menus, menu items, commands, buttons, check boxes, etc., which should be consistently
translated in the localized product.

Refer to http://msdn.microsoft.com/library/aa511258.aspx for a detailed explanation of the Windows user interface
guidelines (English).

User Interface

When explaining how to use the mouse or when giving instructions about its use, use the following conventions:

Example:

Mouse action Uyghur Equivalent

Click U (+)
Click in the window VS (S a;8S (+)
Click the button Ve (5uSy8i8S (+)
Double-click USa> Uwgd (1)
Move the mouse pointer to w38y CsnannSh s gwdile (+)
Position the mouse pointer on e oSl s Gwdilo (+)
Press and hold the mouse button W8,8 iy (aanSy358S Jwdsle (+)
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Drag o, (+)

Click and drag U0, Sy (+)

Press and drag U083 i ()

Hove the mouse U889 (suwdilo (+)
Commands

Command names should be consistently translated in all localized products, the same US term should have
identical translation in all localized applications.

Command names translated as verbs, e.g. Save (ywM8Lw), New (40$,39), Print (i péa> <o), always in the
infinitive.

In the screenshot below, you see an example of tooltip explaining what will happen after pressing the button:
(=== TextEditor ad

(Haes) (M (E)padpme (Eloaneia
@ By IdE0

| salaf ol alle JLB3h aaiSas amige

Messages

Messages are on-line warnings, instructions, or descriptions that inform the user about the product or the
conditions that may require special consideration. There are two types of messages: Informative Messages and
Interactive Messages.

Informative messages an informative message appears in a message box or in the status bar at the bottom of the
screen.

Interactive messages an interactive message usually appears in a message box and requires a response or an
action.

It is important not to be too literate when translating messages. Do not forget that you are limited in many ways by
the total number of characters allowed in a message. The following table shows two frequently found ambiguities
and the work around for a better translation:
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English

Uyghur

Rational

Windows cannot open this file.

suwax>4s g Windows (+)
SaadlxU

Do not say:

Szl wax>4a § Windows
We need the user to understand
that under the particular
circumstances or due to the
particular status of the file, Windows
is “unable” to open it

File cannot be saved.

.S M8l wax>es (+)

Do not say:

§uloMSlw wax=>sa
This will implicate that it is not
possible to save a file, which is not
true. We need to let the user
understand that under the present
circumstances, the file cannot be
saved.

Status Messages
What is a Status Bar Message?

A status bar message is an informational message about the active document or a selected command as well as
about any active or selected interface item. Messages are shown in the status bar at the bottom of the window
when the user has chosen a menu, a command or any other item, or has started a function. The status bar
messages refer to actions being performed or already complete (for example in Outlook below).

"_:'.:J n;'lj,.._?

& F Fu

T

E [

Uyghur Style in Status bar Messages

In English, the status bar messages have different forms dependent on the information they must convey. In
Uyghur, menu and commands status bar messages should follow the format below.

English Status Bar Uyghur Status Bar
Name Uyghur Name Category 9 y9
message message
Edit vvalu,ed (+) | menu Contains editing commands 8 u vl pyads (+)
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English Status Bar

Uyghur Status Bar

Name Uyghur Name Category
message message
U @Sz 535
Copy to l6>38 wnd wax>sa (+) menu Copies the selected items S vy, ol (+)
Folder... 9,828 to a new location 320,9>8S 8,95
New & (+) | command Creates a new document 30,89 wax>8d S (+)

Make object visible?

EiuiSiugs (+)

Word is converting the
document. Press Esc to

wax>4a Word (+)
ESC (§a.180,8500LJU

VEWITIE VCWOWA V111
stop. liuisg
Datasheet View wbgsax QLDSJCU.D. (T)

w09 ,§S
Done ploli (+)

The importance of standardization

In the US product you can often find messages that are phrased differently even though they have the same
meaning. Try to avoid this in the localized Uyghur version. Use one standard translation as in the examples

below:

English term

Press F1 to get Help

If you want Help press F1
To get Help press F1

Not enough memory
Insufficient memory

There is not enough memory
Save changes to %17

Do you want to save changes to %17

Error Messages

What Is An Error Message?

Correct Uyghur translation

Sl osv F1 Ludgs oS pos,l
s v F1 8cuder (sxSaoaiu ys aSo0s,l

Sy ggseddlow eld,ay

S oo Mslw a8 %1 Loyl S5
iVl i MBlow a8 Y1 (siyaliin S35
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Here is an example:

==

35,85 aJlls Ll O

"y

Error messages are messages sent by the system or a program, informing the user that there is an error that
must be corrected in order for the program to keep running. For example, the messages can prompt the user to
take an action or inform the user of an error that requires rebooting the computer.

Uyghur Style in Error Messages

It is important to use consistent terminology and language style in the localized error messages, and not just

translate as they appear in the US product.

Examples:

English

Uyghur translation

Some notification icons can't be displayed.

WS008 88 (Sl G Jd 33885 Sjay (+)

Cannot connect the phonebook entry.

. SauwoiV§ aZuipes wead (+)

Cannot connect to service.

.S V§5 a8 yuiou;Vio (+)

Standard Phrases in Error Messages

When translating standard phrases, standardize. Note that sometimes the US uses different forms to express the

same thing.
Examples:
English Translation Example Comment
Cannot ... File could not be found
Saobyy wax=is (+) |
Could not ... File cannot be found Since they are
Failed to ... Failed to connect expressing the same
. SaeiVg (1) | meaning, only one form
Failure of ... Failure to connect . .
is used in Uyghur.
) Cannot find driver software

Cannot find ... Jlys Blieds zdasle;ed (+

] ol Slines, thsiiJ(bb)' Could not find driver software
Could notfind ... * | Unable to find driver software
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English Translation Example Comment

Unable to find ...

Unable to locate ...

Unable to locate driver software

Not enough memory
Insufficient memory
There is not enough
memory

There is not enough
memory available

Soduiy géelslw (+) | There is not enough memory

Not enough memory
Insufficient memory
There is not enough memory

available

... IS not available
... IS unavailable

WD 388 88,8 (+)

The command is not available
The command is unavailable

Error Messages Containing Placeholders

When localizing error messages containing placeholders, try to find out what will replace the placeholder. This is

necessary for the sentence to be grammatically correct when the placeholder is replaced with a word or phrase.

Note that the letters used in placeholders convey a specific meaning, see examples below:

%d, %ld, %u, and %lu means <number>

%cC means <letter>
%s means <string>

Examples of error messages containing placeholders:
"Checking Web %1!d! of %2!d!" means "Checking Web <number> of <number>".

"INI file "%1!-.200s!" section" means "INI file "<string>" section".

English example Message User will see Uyghur example
%d minute(s) remaining 3 minute(s) remaining SJB wiio %d (+)
Dialing %s... Dialing business phone 32l5V85 e %s (+)
The disk in drive %c: cannot | The disk in drive C: cannot be SaoiWilo 99 %C zaaile;e8 (+)
be formatted. formatted.
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Keys

The keyboard is the primary input device used for text input in Microsoft Windows. For accessibility and efficiency,
most actions can be performed using the keyboard as well. While working with Microsoft software, you use keys,

key combinations and key sequences.

In English, References to key names, like arrow keys, function keys and numeric keys, appear in normal text (not

in small caps).

Key Names

English Key Name

Uyghur Key Name

Alt Alt

Backspace Backspace

Break Break

Caps Lock Caps Lock

Ctrl Control

Delete Delete

Down Arrow Lt
End End

Enter Enter

Esc Esc

Home Home

Insert Insert

Left Arrow L] o
Num Lock Num Lock

Page Down Page Down

Page Up Page Up

Pause Pause

Right Arrow E19Y
Scroll Lock Scroll Lock

Shift Shift

Spacebar S35 @3l
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English Key Name

Uyghur Key Name

Tab Tab

Up Arrow REme
Windows key 5,55 Windows
Print Screen Print Screen

Menu key o 555K el 35

Access Keys/Hot keys

Sometimes, there are underlined or highlighted letters in menu options, commands or dialog boxes. These letters
refer to access keys (also known as hot keys) that allow you to run commands, perform tasks, etc. more quickly.

“Hot keys” are a combination of keys such as ALT+F or Ctrl+S that move the focus to a menu, command, or

control, without using the mouse.

==

-
TextEditor od

(Hpes sk (ML (B)salspes | (Flosasis

CtrbeN (M), ook )|

Ctrl+0 (s &
Ctri+S (Sl

() 5V sty

Ctr+P  (P) i piie oo
(V)28,58 ol s

kW

A

The following table lists special options for hot keys in US-English interfaces and describes whether each option

is allowed in Uyghur:

Hot Key Special Options

Usage: Is It Allowed? Notes

"Slim characters", such as I, I, t, r, f
can be used as hot key

n/a

Any letter of the Uyghur alphabet
cannot be used as a hotkey

Characters with downstrokes, such n/a
asg,j, Y, pandq can be used as

hotkeys

Extended characters can be used as | n/a

hotkeys
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Hot Key Special Options

Usage: Is It Allowed?

Notes

An additional letter, appearing
between brackets after item name,
can be used as hotkeys

n/a

A number, appearing between
brackets after item name, can be
used as hotkey

n/a

A punctuation sign, appearing
between brackets after item name,
can be used as hotkey

n/a

Duplicate hotkeys are allowed when
no other character is available

n/a

No hotkey is assigned when no more
characters are available (minor
options only)

n/a

Additional notes: Some very common Access Keys are listed in the following table:

English Function Product
Ctrl+A select all Windows
Office
Ctrl+A reset all Windows
Ctrl+B send to back Windows
Ctrl+C reset current Windows
Ctrl+C copy Windows
Office
SQL
Ctrl+D delete Windows
Works
Ctrl+D duplicate Powerpoint
Picturelt
Ctrl+D dial Windows
Ctrl+D select domain Windows
Ctri+E open image for editing Windows
Ctrl+E attributes Windows
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English Function Product
Ctrl+F filter Windows
Ctrl+F forward Outlook
Ctrl+F view bitmap Windows
Ctrl+F file transfer Windows
Ctrl+F find Windows
SQL
Ctrl+F full screen Windows
Ctr+G goto Windows
Ctrl+G grid Windows
Ctrl+G paste to page Windows
Ctrl+G date Works
Ctrl+H replace Windows
SQL
Outlook
Ctrl+H space Windows
Ctrl+l invert colors Windows
Ctrl+L rotate left Windows
Ctrl+L color box Windows
Ctrl+L view log Windows
Ctrl+M new slide Powerpoint
Ctrl+N new call Windows
Ctrl+N new message Outlook
Ctrl+N new snapshot Office
Ctrl+N next code Windows
Ctrl+N new Windows
Office
SQL
Ctrl+N new connection Windows
Ctrl+O options Windows
Ctrl+O select code Windows
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English Function Product
Ctrl+O open Windows
Office
Works
Visual Studio
Ctrl+P previous Windows
Excel
Ctrl+P print Windows
SQL
Outlook
Visual Studio
Access
Publisher
Ctrl+R rotate right Windows
Ctrl+R flip/rotate Windows
Ctr+R reply Outlook
Ctrl+s sharing Windows
Ctrl+S update Windows
Ctrl+S save Windows
Office
Visual Studio
Ctrl+S send Windows
Ctrl+s setup Windows
Ctri+T toolbox Windows
Ctri+T transfer Windows
Ctrl+Vv paste/insert Windows
SQL
Works
Outlook
Ctrl+w stretch/skew Windows
Ctrl+W whiteboard Windows
Ctrl+Y redo Windows
Office
Ctrl+Y repeat Windows
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English Function Product
Works

Ctrl+z undo Windows
Office

SQL

Works

Visual Studio

The following table lists the hot keys that are permissible in Uyghur. Please note that only single stroke characters
can be used. If there are no single stroke characters in your language, or not enough of them, please indicate
whether US characters can be used instead.

Hot key character Preferred or allowed? Case-sensitive?

ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVXYZ

abcdefghijkimnopqgrstuvxyz preferred false

Arrow Keys

The arrow keys move input focus among the controls within a group. Pressing the right arrow key moves input
focus to the next control in tab order, whereas pressing the left arrow moves input focus to the previous control.
Home, End, Up, and Down also have their expected behavior within a group. Users can't navigate out of a control
group using arrow keys.

Numeric Keypad

It is recommended that you avoid distinguishing numeric keypad keys from the other keys, unless it is required by
a given application. In case which keys to be pressed is not obvious, provide necessary explanations.

Numeric keypads are useful for entering long sequences of numbers quickly in Uyghur, for example in

spreadsheets, financial/accounting programs, and calculators. Input in this style is similar to that of a calculator or
adding machine.

Shortcut Keys

Shortcut keys are keystrokes or combinations of keystrokes used to perform defined functions in a software
application. Shortcut keys replace menu commands and they are sometimes given next to the command they
represent. In opposition to the access keys, which can be used only when available on the screen, shortcut keys
can be used even when they are not accessible on the screen.

Standard Shortcut Keys

us US English Uyghur Uyghur
Command Shortcut Key Command Shortcut key

General Windows Shortcut keys

Help window F1 auwnSy858S pos,l | F1
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us US English Uyghur Uyghur
Command Shortcut Key Command Shortcut key
Context-sensitive Help | Shift+F1 £03,l vl idojae | Shift+F1
Display pop-up menu | Shift+F10 Siiow)3S (saSulouswi Lows3d | Shift+F10
Cancel Esc Juald 8y | Esc
Activate\Deactivate F10 wuinidd Ugiws dldousws | F10

menu bar mode 8,892\ g5 WS U

Switch to the next Alt+Tab leosWgd (sxoad s sSiuwS | Alt+Tab
primary application U sinlelU

Display next window Alt+Esc Uitiaaw 58S (suiSai;53S (s SiuwS | Alt+Esc
Display pop-up menu | Alt+Spacebar iSdousi Lol e aiSai;sS | Alt+25 B
for the window Ui 58S

Display pop-up menu | Alt+- LoLa¥ 8 uiSai;8S YU St | Alt+-

for the active child it )9S (suSidou 3

window

Display property sheet | Alt+Enter Sl oMU (sSussodss | Alt+Enter
for current selection Uitioow,8S Csuudilg

Close active Alt+F4 ol suSas;8S wusSU | Alt+F4
application window

Switch to next window | Alt+F6 aSSa33S (sSiumS wuoiMgd | Alt+F6
within (modeless- Y

compliant) application

Capture active window | Alt+PrntScrn oW -GS (saSa5538S wusSU | Alt+Prnt Scrn
image to the Clipboard Uv9,6>8S ezl

Capture desktop PrntScrn -UiousS (suwouwwdy Sigalasiwss | Prnt Scrn
image to the Clipboard Uv9,8>8S ezl oMyl

Access Start button in | Ctrl+Esc oMl cpasgiws auj0s | Ctri+Esc
taskbar vwudid wo,lu; CsuuSudou s

Display next child Ctrl+F6 Giiow,9S (suS 535S VU (sSwS | Ctrl+F6
window

Display next tabbed Ctrl+Tab i )85 suuwixU 28y (sSaunsS | Ctrl+Tab
pane

Launch Task Manager | Ctrl+Shift+Esc Lowsmuow 0§ (s>8<,38.wl aujes | Ctri+Shift+Esc

and system

U168 (s iyl unos
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us US English Uyghur Uyghur
Command Shortcut Key Command Shortcut key
initialization
File Menu
File New Ctrl+N Uv§,388 wax=>¢a | Ctrl+N
File Open Ctrl+O Ui wax>9a | Ctrl+0
File Close Ctrl+F4 Uiy Waz>§a | Ctrl+F4
File Save Ctrl+S oMWl wax>4a | Ctrl+S
File Save as F12 GoM8Lw ol lewl swax>da | F12
File Print Preview Ctrl+F2 Uv9,8S UL suckiioun wax>§a | Ctrl+F2
File Print Ctrl+P Uity Wax>3s | Ctrl+P
File Exit Alt+F4 US> cpiiax>9s | Alt+F4
Edit Menu
Edit Undo Ctrl+Z Giudsguiy | Ctrl+Z
Edit Repeat Ctrl+Y wwVl,Sa5 | Ctrl+Y
Edit Cut Ctrl+X GiuausS | Ctrl+X
Edit Copy Ctrl+C Uvs,8>8S | Ctri+C
Edit Paste Ctrl+V JwMl= | Ctri+V
Edit Delete Ctrl+Backspace Uvs,9=>45 | Ctrl+Backspace
Edit Select All Ctrl+A UMl (ssuowas | Ctri+A
Edit Find Ctrl+F Jwosyu | Ctri+F
Edit Replace Ctrl+H v diawuledU | Ctrl+H
Edit Go To Ctrl+B vwliSigy | Ctri+G
Help Menu
Help F1 po3,l | F1
Font Format
Italic Ctrl+l 3wl | Ctrl+l
Bold Ctrl+G py | Ctrl+B
Underlined\Word Ctrl+U leicwl ELo 38w\ Giw saw 2wl | Ctrl+U

underline
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us US English Uyghur Uyghur

Command Shortcut Key Command Shortcut key

Large caps Ctrl+Shift+A yaly,as g | Ctrl+Shift+A

Small caps Ctrl+Shift+K yab,as eS| Ctrl+Shift+K
Paragraph Format

Centered Ctrl+E Ul egi e giigs | Ctrl+E

Left aligned Ctrl+L Mo ,egi egw | Ctri+L

Right aligned Ctr+R Jul,egi 18865 | Ctrl+R

Justified Ctrl+J dwW,eqi uiias (sSSL | Ctrl+J

Document Translation Considerations

Document localization may require some specific considerations that are different from software localization. This
section covers a few of these areas.

Titles

In English the titles for chapters usually begin with "How to ..." or with phrases such as "Working with ..." or

"Using .

General guidelines when translating titles

Avoid resorting to literal or word by word translation. The Target should read as original in simple and

understandable way.

Avoid the use of American idioms or Microsoft jargon/acronyms/abbreviations that would not be readily

understood in the Uyghur market.

If something seems to be unsuitable for a market either because it is “too American” or culturally

inappropriate, alert your Microsoft PU contact

Consistency

Consistency is very important, and all related titles should be translated consistently. In a few cases it might be

advisable to adopt a solution different from the above guidelines, e.g. by using infinitives only, if this ensure better
consistency and improved understand ability for the end user.
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Recurring patterns

When translating titles there are certain recurrent patterns that you should pay attention to, as indicated below:

A few examples of course titles:

English text

Uyghur translation

What's New in <product name>

SMad&y sSus<product name>

Getting Started with <product name>

uw Mol ¢ps<product name>

Installing and Configuring <product name>

uvalyciw 0§ Liwsud,gs (si<product name>

Copyright

Copyright protection is granted to any original work of authorship fixed in any tangible medium of expression from
which it can be perceived, reproduced, or communicated.

The following translations must be used:

English text

Uyghur translation

Copyright

59899 by (+)

All rights reserved

5aubacgd 583950 3l (+)

Microsoft Corporation

Microsoft Corporation (+)
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